
Epiphany Carol Service 2019
Herzlich möchten wir Sie zu unserem Gottesdienst heute begrüßen, mit dem wir die Weihnachtszeit liturgisch beschließen.
Nach einer im englischen Sprachraum begründeten Tradition werden 9 Lesungen vorgetragen und mit einem Gebet, einem
Chorstück bzw. einem Gemeindelied beantwortet. Wir laden Sie ein, sich in den Gesang des Chores zu vertiefen und bei den
Gemeindestrophen (fett gedruckt) kräftig mitzusingen. Die Kollekte am Ausgang nach dem Gottesdient halten wir für die
Kirchenmusik in unserer Gemeinde, wir bedanken uns für Ihre Gabe!

Nach der ersten Lesung (Joh 1, 1-18)
Lied zum Einzug

Menschen, die ihr wart verloren

Menschen, die ihr wart verloren, / lebet auf,
erfreuet euch! / Heut ist Gottes Sohn geboren,
/ heut ward er den Menschen gleich.
Lasst uns vor ihm niederfallen, / ihm soll unser
Dank erschallen: / „Ehre sei Gott, Ehre sei
Gott, Ehre sei Gott in der Höhe!”

Selbst der Urquell aller Gaben / leidet solche
Dürftigkeit! / Welche Liebe muss der haben, /
der sich euch so ganz geweiht! / Lasst uns...

Nach der zweiten Lesung (Lk 2, 1-14)

Boris Ord — Adam lay ybounden CHOR

"Adam lay ybounden, bounden in a bond; four
thousand winter thought he not too long. And all
was for an apple, an apple that he took, as clerkes
finden written in their book. Ne had the apple
taken been, the apple taken been, ne had never
our lady abeen heaven& queen. Blessed be the
time that opple taken was, therefor we moun
‚singen: Deo gracias!

Nach der dritten Lesung (Lk 2, 15-20)
Nun freut euch, ihr Christen (Satz: David Willcocks)

CHOR

Nun freut euch, ihr Christen, singet Jubellieder
und kommet, o kommet nach Betlehem. Christus,
der Heiland, stieg zu uns hernieder.
Kommt, lasset uns anbeten, kommt, lasset uns
anbeten, kommt, lasset uns anbeten den König,
den Herrn!

CHOR UND GEMEINDE

Der Abglanz des Vaters, Herr der Herren alle /
ist heute erschienen in unserm Fleisch: / Gott
ist geboren als ein Kind im Stalle. / Kommt,
lasset uns anbeten....

GEMEINDE

Welche Wunder reich an Segen / stellt uns dies
Geheimnis dar! / Seht, der kann sich selbst nicht
regen, durch den alles ist und war. / Lasst uns...

Menschen! Liebt, o liebt ihn wieder / und vergesst
der Liebe nie! / Singt mit Andacht Dankeslieder / und
vertraut, er höret sie! /Lasst uns....

Adam war gefallen, gefallen tief in Schuld; Viertausend
Winter hielt er nicht für zu lang. Und alles wegen eines
Apfels, einen Apfel den er nahm, wie die Geistlichen es in
ihrem Buch geschrieben finden. Hätte er den Apfel nicht
genommen, wäre Unsere Liebe Frau nie die himmlische
Königin geworden. Gelobt sei der Tag, an dem der Apfel
genommen wurde, denn darum dürfen wir singen:
Danket dem Herrn!

CHOR UND GEMEINDE

GEMEINDE

O sehet, die Hirten eilen von den Herden / und
suchen das Kind nach des Engels Wort; / gehn wir mit
ihnen, Friede soll uns werden.
Kommt, lasset uns anbeten, kommt, lasset uns
anbeten, / kommt, lasset uns anbeten den König, den
Herrn!

GEMEINDE UND ÜBERCHOR

Schaut, wie er in Armut liegt auf Stroh gebettet, / o
schenken wir Liebe für Liebe ihm! / Jesus, das
Kindlein, das uns all errettet: / Kommt, lasset uns
anbeten...



"Nach der vierten. Lesung (Mt 2, 1-12).
‚The first Nowell (Satz: David Willcocks)

CHOR

 . The first Nowell the angel did say was to certain
poor shepherdsin fiields as they lay;infijelds where
they lay, keeping their sheep, on a cold winters
night that was so deep.

GEMEINDE

Nowell, Nowell, Nowell, Nowell, /
born is the king of Israel!

They looked up and saw a star shinig in the east,
beyond them far: And to the earth it gave great
light, and so it continued both day and night.

:

Nowell...

And by.the light of that same star three wise men
came from country far; to seek for a king was their
intent,. and to follow the star wherever it went. :

Nowell...

This star drew nigh to the northwest; o’er
Bethlehem it took its rest; and there it did ‚both
stop and stay right over the place where Jesus lay:

Nowell...

Then ienter’d in those wise men three, full
rev’rently upon their knee, and offerd there in his
presence their gold.and myrrh and rankincense;

Nowell...

Then let us all with one accord sing preises to our
heavenly Lord. That hath made heav’'n and earth
of naught aand with his blood mankind ‚hath
bought:

Noweil...

Nach der fünften Lesung (Mt 2, 13-18)
Dominik Giesen — Star ofthe east CHOR

Star ofthe east, that long ago brought wise men on
their way; where angels singing to and fro the child
of Betlehem lay; above that Syrian hill a far,

|

thou
shinest out:tonight, o star!

Star of the east, the nights were drear, but for the
tender. grace, that with the glory comes to cheer,
earthsiloneliest darkest place, for by that charity we
see, where thereis hope for all and me.

Star of the east, show us the way, in wisdom ünde
field to seek that manger out and lay our gifts be for
the child, to bring our hearts and offer them unto
our King in Betlehem.

CHOR UND GEMEINDE

Zur ersten Weihnacht sprach der Engel zu den armen
Hirten auf den Feldern, wo sie ihre Schafe hüteten, in
kalter und tiefer Wintersnacht.

Nowell, Nowell, Nowell, Nowell,
geboren ist der König Israels!

Sie sahen auf ünd schauten einen Stern, der weit von
ihnen im Osten schien: Und er.gab ein großes Licht zur
Erde, welches sowohl an Tag als. auch zur Nacht schien.

Und durch das Licht desselben Sterns kamen drei weise
Männer aus fernem Land; den König zu suchen war ihre
Absicht, und dem Stern zu jedem Ort zu folgen.

Dieser Stern näherte sich dem Nord-Westen; über
Bethlehem blieb. er ruhen; und dort hielt und blieb er
direkt über dem:Ort, an dem Jesus lag:

Dann traten die drei Weisen ein, fielen ehrfürchtig auf die
_

Knie, und boten in seiner Anwesenheit ihr: Gold, .

Weihrauch und Myrrhe an:

So lasst uns alle geschlossen unseren himmlischen Herrn
loben, der Himmel und Erde aus dem Nichts gemacht hat,
und mit seinem’ Blut die Menschheit erlöst: i

Stern des Ostens, der vor langer Zeit weise Männer auf
den Weg gesendet hat, wo die Engel sangen auf und
nieder, das Kind Betlehems lag; über dem syrischen
Hügel, scheinst du heute Nacht, o Stern!

Stern des Ostens, die Nacht war düster bis auf die zarte
Gnade die mit deiner Herrlichkeit kommt, zu jubeln
dem einsamsten und dunkelsten Ort auf Erden; denn
durch diese Wohltat sehen wir wo Hoffnung für alle
und mich ist.
Stern des Ostens, zeige uns den Weg, um in
unbefleckter Weisheit die Krippe zu suchen und unsere
Geschenke vor das Kind zu legen, und um unsere
Herzen zu bringen und anzubieten unserem König in
Betlehem.



Nach der sechsten Lesung (Mt 2, 19-23)
Die Herrlichkeit des Herrn erscheint (1+2)

Die Herrlichkeit des Herrn erscheint: / Das
ew’ge Wort, der Sünder Freund, / das uns im
Fleische ähnlich war, / macht seine Gottheit
offenbar. / Den Völkern soll zum Zeichen sein
/ der Stern, das Wasser und der Wein.

‘Nach der siebten Lesung (Lk 2, 41-52)
Timothy Rogers -O Queen ofheaven CHOR

Regina coeli, regina coeli, laetare!

O Queen of heav’n that sittest in see, o comfort of
all captivity, right causeth all to sing to thee:

O blessed branch of humility, o causer of all
felicity, with joy and gladness sing we to thee:

Benign Lady, blessed may thou be, that barest
God in virginity, therefor sing all, sing all to thee:

Nach der achten Lesung (Lk 3, 15-16.21-22)
" Die Herrlichkeit des Herrn erscheint (3+5)

Johannes tauft der Büßer Schar, / da naht der
Herr, ganz unscheinbar / und plötzlich tut des
Vaters Mund / dem Volk mit lauter Stimme
kund: / „Dies ist mein Sohn, mir tief vereint“ /
Die Herrlichkeit des Herrn erscheint.

Nach der neunten Lesung (Joh 1, 29-34)
John Rutter — Christmas Lullaby

Clear in the darkness a light shines in Bethlehem:
Angels are singing, their sound fills the air. Wise
men have journed to greet their Messiah, but only

.
amother and baby lie there:

_

„Ave Waria, ave Maria”, hear the soft lullaby the
angels host sing. „Ave Maria, ave Maria, maiden
and mother of Jesus, our King!”

Where are his courtiers, and who are his people?
Why does he bear neither scepter nor crown?
Shepherds his courtiers, the poor for his people,
with peace as his sceptre and love for his crown:
Ave Maria...

What though your treasures are not gold or
incense? Lay them before him with hearts full of
love. Praise to the Christchild and praise to his
mother who bore us a Saviour by grace from
above. Ave Maria...

CHOR

GEMEINDE

Den Heiden glänzt ein neuer Stern; / ihm folgen
treu zu Christ, dem Herm, / drei Weise und ihr
Hofgesind; / sie neigen sich dem schwachen Kind, /
das für uns lebt und um uns weint: / Die
Herrlichkeit des Herm erscheint.

Himmelkönigin, freue dich!

O Königin des Himmels, die du auf dem Thron sitzt, o
Trost in Gefangenschaft, gibt uns das Recht dir zu singen:

O gesegneter Zweig der Demut, O Gründerin aller
Glückseligkeit, mit großer Freude singen wir dir:

Gnädige Frau, gesegnet sollst du sein, die du Gott in
Jungfräulichkeit geboren hast, darum singen alle zu dir:

“

GEMEINDE

Dem Vater stimmt ein 'Danklied :an, / der:sich im:
Sohne kundgetan! / Auch ihm, der uns zu retten kam

/ und alle Sünden auf sich nahm, / sei samt dem
Geiste Lob geweiht / jetzt und in alle Ewigkeit!

In der Dunkelheit scheint ein klares Licht in Betlehem:
Engel singen, ihr Klang füllt die Lüfte. Die weisen Männer
reisten, ihren Messias zu grüßen; doch nur eine Mutter
und ihr Kind liegen dort:
„Gegrüßet seist du, Maria,” hört das sanfte Wiegenlied,

‚das die Egel singen. „Gegrüßet seist du, Maria, Jungfrau.
und Muiter Jesu, unseres Königs!” .

Wo sind seine Höflinge, und wer ist sein Volk? Warum
trägt er weder Zepter noch Kron? Schäfer sind seine
Höflinge, die Armen sein Volk, mit Frieden als Zepter und
Liebe seine Kron.

Auch wenn deine Schätze nicht Gold oder Weihrauch
sind, lege sie vor ihn mit liebenden Herzen. Preis dem
Christkind und Preis seiner Mutter, die uns mit göttlicher
Gnade den Heiland gebar.



Fürbittruf und Vater unser KANTOR, CHOR UND GEMEINDE
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Schlusslied CHOR UND GEMEINDE

Felix Mendeissohn-Bartholdy / David Willcocks — Hark! the herald Angels sing

CHOR UND GEMEINDE

Hark! the'herald Angels sing glory to the
newborn King; / peace on earth an mercy
mild, God änd sinners reconcilied. / Joyfull all
ye nations'rise, join the triumph of the skies, /
with th’angelic host proclaim: Christ is born:in
Bethlehem. / Hark! the herald Angels sing
glory to the newborn king.

CHOR

Christ, by ‚highest heav’n adored, Christ, the
everlasting ‚Lord, late in time behold him come
offspring of a virgins womb: Veiled in flesh the
Godhead see, hail th’incarnate Deity! Pleased’as
man with man to dwell, Jesus, our Emmanuel.
Hark!...

GEMEINDE UND ÜBERCHOR

Hail the heav’nborn Prince of Peace! Hail the
Sun of Rightousness! J light and life to all he
brings, risen with healing in his wings; / mild
he lays his; glory by, born that man no more
may die, f: born to raise the sons of earth,
born to give them second birth. / Harkl, the
herald Angels sing glory to the newborn king.

Orgelmusik zum Auszug

Hört! Die Engelsboten singen. Ehre dem. neugeborenen -

König; Friede auf Erden und milde Barmherzigkeit, Gott
und Sünder wieder versöhnt, :Erhebt. euch freudig, alle
Nationen, vereint euch im Triumph der Lüfte, verkündet
gemeinsam mit den .Engeln:. Christus ist: in. Betlehem
geboren. Hört! Die Engeisboten singen Ehre dem
neugeborenen König.

Christus, durch höchsten Himmel verehrt, Christus, der
ewige Herr, spät in der Zeit sehen wir ihn kommen, den
Spross aus dem Bauch der Jungfrau: Gehüllt in Fleisch:
sehen wir die Göttlichkeit, preist den Mensch
gewordenen Gott! Zufrieden als: Mensch unter den
Menschen zu leben, Jesus, unser Emanuel.

Lob dem himmelsgeborenen Friedefürst! Lob der Sonne
der Rechtschaffenheit! Licht und Leben bringt er allen,
aufgestanden mit Heilung in seinen Flügeln, mild legt er
seine Ehre bei, geboren, damit kein Mensch mehr
sterben muss, geboren, die Kinder der Erde, geboren um
ihnen die zweite Geburt zu bringen.

Felix Mendelssohn Bartholdy — Allegro maestoso aus der Sonate V


